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Cioenrko H. I

BCII «XepcoHChKHI MOMITEXHIYHAN (PaXOBHH KOJIEIK
HarmionansHoro yHiBepcutety “OmechKka MOTITEXHIKA

OPAZEOJIOT'TYHA AJTIO3IA

SIK OKPEMUM MPUMOM ®PA3ZEOJIOI'TYHOI JTE®OPMAIIII

Y emammi posenanymo ¢pazeonoziuny ano3ziro sk okpemutl nputiom ¢hpazeonoziunoi oeghopmayii
V cucmemi OKA3IOHANbHUX 3MIH (ppaszeonoeizmis. Ilpobnemy susnauenns nowamms gpazeonocivnoi

ano3ii AK MEHmManbHO20 NOCUNAHHA Ha 00pa3 ppaszeonoizmy ma ii 0cobaUBICMb OKPeCieHO AK 20710~
6ny. Ocobaugicmv nputiomy @pazeonocivnoi anosii noiseac y momy, wo Hauexcauu 00 cKiaoHo2o
muny ¢hpazeonoziunux depopmayiu, yeu nputiom nOOiLIAe mexarizm Oii nepemsopro8aHs hpazeono-
2i3Mi6 3 CIPYKMYPHO-CEMANMUYHUM MUNOM. 30 Memy 00CNIONCEHHA USHAUEHO 6CMAHOBICHHS Yim-
KUx medxc ybo2o nowamms. Hazonowerno na eascnusocmi oocnioumu inmeepaivhi ma ougepenyiini
pucu ¢pazeonoziunoi antosii 3 inwumu nputiomamu gpaseonoeiynoi degpopmayii. Ppaseonociuna
ano3ist BUKA3YE CXONACICIb 3 NPULLOMAMU (PPA3EON02IYHO20 eNinCUcy ma ceemeHmayii hpaseonocizmy
3a BUCOKUM pigHeM IMNAiKayii uepes onyujerHs komnonenmie @O abo iXHbOi CUHMAKCUYHOT caMO-
cmitiHocmi. BiomeopeHusam iMnaiyumnux enemenmis npu (hpazeono2iunomy erincuci ma ceemeHma-
yii @O kepyroms cucmemui 368 ’a3Ku. Biomeopennio imnaiyumuux Komnonenmie npu ¢hpazeonoziunii
ano3ii donomazaroms cucmemui ma HecucmemHi acoyiayii, wo 8iOpi3HAE PPaA3eonociuny anto3ito
6i0 yux nputiomie Gpaseonociynoi depopmayii. Ocobaugy y8azy 30cepeddrHceHo Ha 8UEUEeHHT 8epOaib-
HUX Ma HegepOanrbHUX cnocodie akmyanizayii ppazeonociynoco 3Hauenus. 3a3naieno, wo gpazeo-
Jlo2iune 3HAUeHHsI aKMYanizyemvcs Y KOHmeKcmi 6epoanbHuMu 3acooamil, HanpuKkiao, eKcniiyum-
Humu enemenmamu @O ma nepegpazosanum nocuranHam i negepoanrbHuMu 3acodamu. Jocniodxicerno
npaemamuyni GYHKYIi nputiomy ¢pazeonociunoi anto3ii y aHe10MOo8HIll «HCO8MIly npeci i UOLIeHO
ceped HUX MaHinyiamueHy (yHKyito K 0omMinanmuy. Pezynemamom 0ocnioscenns cmas 6UCHOBOK,
wo mexauizmom Oii hpazeono2iunoi ano3ii € NOpyuleHHs CURMAKCUYHOT CIPYKIYDU Ma 3MEHULeHHS
KOMROHEHMHO20 CK1aody ¢hpaseonozizmy. Llnaxu axmyanizayii ¢ppazeonociunoco 3Hauenus € cne-
yugiunumu — npoyec akmyanizayii pazeonociunoeo 3HaweHHs 8i00Y8AEMbC 88€0CHHAM eKCNJli-
YUMHUX elleMeHmi8 (hpa3eono2iunoi 0ouHuyi onocepedkosano abo nepeghpaszosarno. Auaniz cnino-
HUX ma 8iIOMIHHUX puc Opazeonociunol anto3ii 3 iHwumy nputiomamu gpaseonociynoi degopmayii,
a came 3 mumu, AKi CK1aoaioms CMpYyKmMypHO-CeManmuyHul mun, Haoae niocmagy Cmeepoicyeami,
wo pazeonociuna antosisn € okpemum nputiomom ¢pazeonoziunoi degpopmayii.

Knrouosi cnosa: excnaiyumui ma imniiyummi enemenmu ¢hpazeonozizmy, oopas gpaszeonoivnoi

00UHUYI, nputiom Ppaszeonociunoi depopmayii, cucmemri ma Hecucmemri acoyiayii, ppazeonoeiuna
ano3is, WIAXYU akmyanizayii hpazeonoziunoeo 3HauYeHHs.

IMocranoBka npodiaemu. CyuacHi inpopmariiiui
TEXHOJIOTIi Ta 3aco0u MacoBoi iH(opMarlii mporio-
HYIOTh CIIO)KMBauaM Pi3HOIUIAHOBUH KOHTEHT — Bif
HOBHH 1 HOJITHYHOI aHAIITUKU IO BUCOKOTO MHCTE-
IITBA Ta €CTETHKH, JIe caMe pa3coIOTIuHI aTo3il IK
CHMBOJIIM HAIIOHAIBHOT KYIBTYpH € 3arajbHOBXKH-
BaHUM 3aCO00M MIXKYIBTYPHOTO CIIJIKyBaHHS. Sk
came BiOyBaeTbcs MpOLEC KOMYHIKalil Npu 3aiy-
YaHH1 (pa3eoTorivyHol alto3ii € BayKIMBHM.

AHani3 ocTaHHiX IocaigkeHb i myOmikamiii.
®pazeonoriuHy alfo3il0 BHBYAIM Ha Marepiaii
XYIOXKHIX, MyONIIUCTAYHUX, PEKIAMHHAX TEKCTIB.
®pazeonoriyHa anro3is — 1e cnenudivyauii, O6araro-
rpaHHHU{ puiioM Qpa3zeonoriynoi aedopmarii, KU
noTpedye peTeIbHOro JOCIIIKEHHS YCiX HOTo acnek-

tiB. llima HU3Ka BYEHHX, (DIJTONOTIB, 30KpeMa yKpa-
THCHKHX, TMpAIIOBAJIM HAJ LUUMU HHUTAHHAMH. Tak
T.Ilaneli anamizye mexaHizmMu Aii ¢pazeonoriyHoi
amo3ii y aHITIOMOBHIH XyI0KHi# JTiTeparypi, migiimMa-
FOYM TIUTAHHS CKIATHOCTI iX mepeknany [1, c¢. 115].
H. C. Xopoc rpyHTOBHO BHBYAaE 3aco0M akTyamizarlii
(bpazeornoriuHoro 3HAYSHHS MPU BKUBAHHI TPUHOMY
¢dpazeonoriuHoi amo3ii y XOpBaTCbKHX Tra3eTrax,
Hajae kinacudikalio THIB (pa3eoyoriyHoi amo3ii
[6, c. 180]. T.C.IlinmocoBa po3misigae mparMaTuyHi
¢dyskIii dpaszeosoridHoi anro3ii y aHTIIOMOBHOMY
JNETEKTHBHOMY aHpi Ta OMHCye (ppa3eooriyHy airo-
3110 SIK pENpe3eHTallil0 aBTOPCHKOI KOHIIETITOC(hepr
[2, c. 113]. Benuky yBary mpo0iemi JIeKOILyBaHHS
(paszeonoriunoi  amto3ii mpumiisie  O.CeniBaHoBa
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[3, c. 25]. FO.M.Credanummn y po3pizi BUBYECHHS
¢bpazeonorivHUX 1HHOBALid y TONBCHKIN Mpo3i
pOOHTH OIS/ JHTBICTHYHHUX PO3BIAOK 3 MpoOiem
TepMiHOOTIi, Kiacudikallii, BH3HAUCHHS CaMoOro
TTOHATTS (pazeooriunoi amo3ii [5, c. 127].

®pazeosroriyHa aio3ist — 1e HalOIbI cymeped-
nuBMK mpuiiom (paszeonoriunoi aedopmanii, MexH
SIKOTO YiTKO HE BCTAHOBIICHI, 8 MOBO3HABIII OKPECITIO-
FOTh 1€ IIOHATTS BIAIOBIJIHO IO OCOOIMBOCTEN HASB-
HOTO (paKTUIHOTO MaTepialy.

IlocraHoBKa 3aBRaHHsI. METOIO CTAaTTi € YiTKO
OKPECIUTH MeXi MOHATTS (Ppa3eosoTivHOI ato3il
K OKpeMoro npuiiomy ¢paszeonoriunoi gedopmarii
Ha Marepiajii aHIIOMOBHOI «KOBTOI» mpecu. Jlocar-
HEHHs METH Tiepe10ayae po3B’ A3aHHS TAKUX 3aBJIaHb:
BU3HAYHUTH MOHATTS Ta CTATyC (pa3eoorivyHOi ajro-
3ii; 3’sCyBaTH JIIHTBaJIbHI (haKTOPH, SIKi YMOKITUBITIO-
I0Th LIeH NMPHUHOM, HUIAXHM aKTyali3auil y3yajJbHOTO
3Ha4YeHHs ppazeonoriyHoi ogunuli (PO); nocmiautu
301KHOCTI 1 po301KHOCTI 3 IHIIMMU TpUHOMaMHu Qpa-
3€0JI0TIYHOI JepopMalii Ta BCTAHOBUTH MEXI MPH-
Homy (hpazeonoriuHoi aro3ii; mpoaHali3yBaTH Mpar-
MaTH4HI (YHKITT mpuiioMy ¢pa3eosoTigHol amro3il
Yy aHIJIOMOBHMX <(OKOBTHX» BUAAHHSX 1 BHIUINTH
cepes HUX JIOMiHAHTHY.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. I[locunanna Ha
@O MOBO3HABIII MO3HAYAIOTh PI3HUMHU TEPMiHAMH,
Hampukiaa: ¢paseonoriyanii Hatsk (Xopoc H.C.,
Cympyn JI.IL.), dpazeomoriuna mepudpasza (Cre-
¢annmuH 10.M.), dpazeonoriuna amo3zis (Ilingo-
cosa T.C., Ilaneit T.), npuuomy ocTaHHil BapiaHT
€ HaiOumpm mnomwupeHuM. Ll HeogHOCTaHHICTH
Yy TEPMIHOJIOTIYHOMY MO3HAYCHHI MOHSATTS BUILIMBAE
3 HEYITKOCTi BU3HAYEHHS HOTO a00 aKIEHTYBAaHHS Ha
HOTO MIEBHOMY aCTIEKTI.

O®pazeosioriyHa  anro3igs — e BepOaJbHO-MEH-
TanbHe a00 Bi3yalbHO-MEHTaJIbHE IMIUTIIUTHE MOCHU-
nanHs Ha o0pa3 @O, sika mpe3eHTOBaHa y TEKCTi eKc-
IUTIIIUTHAUMHU KOMIIOHEHTaMH, SIKI 1IeHTH(IKYIOTh 1Ieh
00pas3, 1 Ha KM OTTOCEPEIKOBAHO BKA3YIOTh IXHi KOH-
TeKCTyallbHi 3B’s13kH [8, ¢. 110]. BaxxuBuM y misoMy
BHU3HAYEHHI € BiIHECEHICTh MOCHIaHHA Ha 00pa3 PO
10 aii MEeHTaJIbHOI KaTeropii, BUKOHAHOI 3 BUKOPHC-
TaHHSIM PI3HUX CEMIOTHMYHHX CHMBOIIB. Ppazeoo-
riuHa aJro3is BUSBISE ceOe IeBHUM 1IHTEJICKTYJIbHUM

3aBIAaHHAM JAJIs UnTada, cryxada — aapecary. @pase-
OJIOT1YHA aJro3isi MoTpedye KyAbTYPHOTO Te3aypycy,
(hOHOBHX 3HAHb, OCOOMCTOTO JIOCBIY, PiBHS OCBITH
[1, c. 114]. Toit daxr, 1110 TOCUIIAHHS SKCILTIIIUTHUMHA
3acobamu Ha oOpa3 PO € IMILTIIUTHAM, MOSICHIOE
mosiBy TepMiHy (hpaseosorignoro Hatsky. dpaszeo-
JIOT1UHY aJlf03il0 PO3IIISAAIOTh SIK CUMBOJ KYJIBTYPH,
aBTOpPCBKY TpaHcpopmaito @O, putopuuny Qirypy,
BUsIB XynokHBOI TBOpuocTi (CeniBanoa O.), pi3-
HOBHJI/3aC10 IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI 1 OJHOYACHO SIK
npuitom okazionansHuX 3MiH @O ([Timmocora T.C.,
[Maneit T.).

OkasioHanbHi 3Minu ®O, Mozeni IKUX € CHCTEM-
HUMH 1 HOPMaTUBHHMH, MH TO3Ha4aeMo K aedop-
Marllio (Hpa3eosorizmMiB i JOTPUMYEMOCS HACTYIHOL
knacugikanii Tamis QpazeosorivHuX JiedopmMartiit
[4, c. 104], axy ipencTaBieHo y Taomuili 1.

Ane mii kimacudikarii Opakye €IWHOTO KpHTe-
pito. Ilepmi gBa THIIM TPYMYIOTHCS 32 CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHHM NPHUHLHUIIOM, SIKHM HE TOSCHIOE BHO-
KpeMJICHHSI TUIY CKJIQJAHUX NpUHOMIB Aedopmarii
(pazeonorizmis, JI0 SIKOTO HAJECKUTH (pa3zeooriyHa
amro3isg. [lpuitoMu 1IHOTO THITy TIOB’SI3aHI 3 aCOIIi-
aTUBHUM MHCJICHHSM, TOMY BaXXJIMBO PO3IVISIATH
MICUXOJITHIBICTUUHHUH acleKT Takux (paseosoriyHnx
nedopmarrii.

3a CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHM IPHHIIUIIOM YCi
npuiiomu (hpazeornoriunoi gedopmailii BiI0yBatOTHCSI
3 TMOPYIICHHSIM CHHTAKCHYHOI CTpykTypu PO, sxi
KOMYTYIOTh 3 CEMaHTUYHUMH 3MiHaMH, i 0€3 TaKux
nopyuieHb. OTke, 3MiHa KOMIOHEHTHOTO ckiaxy @O
BUCTYIa€ MEXaHi3MOM [lii MeBHUX NpuiiomiB ¢paseo-
JioriyHo1 nedopmarrii.

AHamizyroun naHi ABOX TaOIHIlh, BUINE Haja-
HUX, Ha TIEPITUI TJIaH BHCTYIIA€ OCOOIHMBICTE TPH-
oMy (ppazeosorivHol aiko3ii, SKa MoNATaE y TOMY,
IO HaJIe)Kauu A0 CKIAJHOTO TUMY (hpa3eosoriyHux
nedopmariiif, el TPUHOM MOMISIE MEXaHi3M il
nepetBopoBaib PO 3 CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUM
tunoM. lle o3Hawae, mo mpuitom (pazeonoriaHol
aro3ii Mae CX0XKi PUCH 3a KUTbKiCHOIO 3MIHOIO ¥ KOM-
[IOHEHTHOMY CKJIaZl 3 TEHICHLI€I0 JO 3MEHIICHHS
3 TaKUMHU NpUHOMaMu, sIK (pa3eoOriyHUi eTirncuc
Ta cerMeHTauis (pa3eonoriaMy, 1m0 € MiJCTaBOO
HEYITKOCTI OKPECICHUX MEXK (hpa3eosioriuHol airo3ii.

Tabmuus 1
Tunu ¢paseosoriunux aedopmaiii
Tun CeMaHTHYHUI CTpYKTYpHO-CeMaHTHYHU I Cxaagumii
[pwitomn | monBiifHA aKTyai3aris, 3aMiHa KOMITOHCHTY, po3ropHyTa MeTagopa,

OykBautizaiisi, ppa3eoorigaa
3€BIMa, OPYIICHHSI TUCTPHUOYIIIT
(bpazeonorizmy

YKIIMHIOBaHHS, PO3PUB,

€JIICHUC, CETMEHTALIIS,
KOHTaMiHallisi, pOJIbOBa 1HBEPCis,
YTBOPEHHSI 32 MOZIEJIITIO

(pazeonoriyna anro3sis,
(bpazeosroriyHe HACHYCHHS
KOHTEKCTY,
(bpazeosioriyHu TOBTOP
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I'pynyBanns npuiiomis ¢paszeosioriunoi negopmanii 3a KpuTepieM NOpyIeHH CHHTAKCHYHOL
cTpyktypu @O sik yMOBH iX Iii

CHUHTAKCHYHOI cTPYKTYpU @O

IIpuiiomu ppaszeosiorivnoi gedopmaiii 3 nopynIeHHAM

Ipuiiomu ppaseonoriunoi gepopmanii
0e3 NopyLIeHHsS] CHHTAKCM4HOI cTpyKkTypu ®O

1. 3amina komnoHenty ®O (nmopymuieHHs GpikcoBaHOTO
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJy);

CKJIai: 3MEHIIICHHS);

3MEHILICHHS);

CKJIaIi: 3MEHIIICHHST)

2. ®dpazeosnoriyHa KOHTAMIHALS: IepexXpellyBaHHs 1 HAKJIaJaHHs
(xipKiCHA 3MiHA Y KOMITOHEHTHOMY CKJIai: 301IbIICHHS);
3. ®pa3eonoriyHuii emncuc (KiTbKicHa 3MiHA Y KOMITOHCHTHOMY

4. CermeHrallis (KUIbKiCHa 3MiHa Y KOMIOHEHTHOMY CKJIaJi:

5. Po3puB (mopymeHHs pikcoBaHOI MOCIiTOBHOCTI KoMITOHEHTiB DO);
6. ®@pa3zeornoriuna amro3is (KiTbKiCHA 3MiHa Y KOMITIOHCHTHOMY

1. IToxgiiiHa akTyaunizaris;

2. byksaunizais;

3. ®pa3zeororiuHa 3¢Brma;

4. Nopymenns auctpudymii ©O;

5. PosropayTa ¢pazeonoriuaa metadopa;
6. HacudaeHHst KOHTEKCTY (pazeosorizMmaMu
(B y3yaJpbHOMY 3HAYCHHI);

7. dpazeosorivHuii MOBTOP

[Ipu mopiBHsHHI (ppazeonoriyHoi amo3ii 3 ppasze-
OJIOTIYHUM EJIIICUCOM, CIIiJ 3a3HAaYUTH, 110 y (pase-
OJIOTiT BUAIISIOTH y3yadbHUI Ta OKa3iOHAIBHUM (pa-
3€0JIOTTUYHHH eJTiTNCHC.

[Mpouecn apiaxpoHiYHOI IMILTIKALii, XapakTepHi
JUISL Y3yaJbHOTO eIIICHCY, MPHU3BOASATH 1O TOSIBH
HOBOI (hopmu DO:

It is the last straw that breaks the camel’s back;
The last straw — the final thing in a series of annoying
things that makes someone very angry [7, p. 1528]:
Then came the last straw: The Palace ordered her
to withdraw from a tennis match she was playing in
at The Queen’s Club in London because the Queen
would be attending a polo match at the Cartier
Queens Cup — and even though its miles away,
officials felt that Pippa in sexy tennis whites might
somehow upstage the Queen (N.E. July, 15 p. 12).

Bin oka3zioHajdbHOrO €JIICHCY CIIifl  Bipis-
HATH (YHKIIOHYBaHHS y3yaJbHHX (hpa3eosorizmiB
3 (paKyIBTaTHBHUMH €JIEMEHTaMHU, SIKi BimOOpa)KeHi
y (ppazeorpadivHuX HKEepeax:

The grass is always greener (on the other side
of the fence) — is used to say that other places or
situations seem better than yours, although they may
not really be better [7, p. 667]: “I just can't seem to
stick with one man for too long before I get bored
or think the grass is greener somewhere else (NE
March, 2, 2015 p. 4).

3a yMOB OKa310HAJILHOTO EJiNcUcy BepOantbHO
BUPQXCHUI KOMIIOHEHT PENpPE3CHTYE CEMaHTUKY
Bciei @O, 1IbOMY YaCTO CIIPHSIE HASIBHICTD Y KOHTEK-
CTi €JIEMEHTIB, SIKi eKCIUTIKYIOTh ii 3HAYCHHS:

A skeleton in the closet/cupboard — an
embarrassing or unpleasant secret about smth that
happened to you in the past [7, p. 1442]: But Gavin
had more skeletons lurking: in 2009, gender-bending
British pop star Marilyn admitted that he’d had a
love affair with Gavin ... (OK! 2014-08-04 p. 36).

CnoBo “lurking” (to lurk = to wait somewhere
quietly and secretly, especially because you are going
to do something wrong), CIOTy4ar0uUCh 3 KOMITIOHEH-
ToM “‘skeletons”, momomara€e BiTHOBHTH BIJICYTHIiH
KOMITOHEHT “in the closet/cupboard.”

KoHTeKkeT MOke eKCIUTIKYBaTd HE BCE 3HAYCHHSI
@O, a neBHI HOro €JIEMEHTH:

Somebody s heart misses/skips a beat — used to say
that someone is very excited, surprised or frightened,
someone suddenly feels a moment of fear or excitement
[7, p. 710]: Sean didn 't miss the beat, when it came
time to bounce back into daddy duty with Charlie’s
adopted son, Jackson, 2 (OK! 2014-08-11 p. 5);

The actress-turned — fashion designer was in NYC
when the event happened, according to the source, but
she “didn't skip a beat in her relationships — or in her
thriving fashion business” (N E Nov. 3 2014 p. 4).

KoHTekeT mepmioro pedeHHs aKIEHTYE —elie-
MCHT 3HaueHHS “be frightened/ feel a moment of
fear”, a apyroro — “be surprised/ feel a moment of
excitement”.

CermeHnraitis (ppa3eosioriaMiB — 1ie pO3AUICHHS
@O Ha yacTWHM Ta BKUBaHHS OyIb-sIKOI 3 HUX SIK
CaMOCTIIHOI cuHTaKkcHuYHOT oaquHuUI. OKa310HaIbLHHAN
XapaKTep CETMEHTOBAHOTO (Ppa3eosIori3My Ma€ IMPOsiB
y TIOPYIIeHHI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH 1 3MiHI KaTe-
ropiasibHO{ BiJIHECEHOCTI, IO BiAPi3HSIE IPUHOM CeT-
MeHTalil Bif NpuiioMy (pa3eoNoTiYHOTO EIINCHUCY.
[eBHi 3MiHM y KaTeropiansHOMY MiaHi 3Ha4eHHs PO
OB s13aH1 3 aKTyali3alli€to pisHuX ceM. Tak, Hanpu-
KJIal, IMCHHUKH, yTBOpeHi Ha 0a3i cermenty DO 3a
JIOTIOMOTOI0 cy(iKca areHTy [iii, aKIIeHTYIOTh aKTHB-
HICTB CY0’€KTY, KOHKPETU3YIOUH JisUTEHICHUH Xapak-
Tep HOro MoBEAIHKH:

One’s jaw dropped (a mile) — surprised and
shocked [7, p. 819]: CELEB JAW-DROPPERS:
Trying to explain her scary fascination for Japanese
people, KATY PERRY said: I'm so obsessed with

215



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

you I want to skin you and wear you like Versace
(N.E. August 11 2014 p. 13).

Toti camuii cerment ®O npu iHIIIH 3MiHI KaTero-
pianbpHOTO 3HAYEHHS (JIIENPUKMETHUK Yy aTpUOyTHB-
Hill pyHKIIIT) KOHKPETH3YE 0O3HAKY AKTHBHOTO BILIHBY
00’€KTY — 3HAUYIIICTh 1 €KCKITFO3UBHICTD:

In two jaw-dropping examples, Ellen blabbed to a
reporter that she bested longtime pal Jennifer Aniston
for a supporting role in the 1999 film “Edtv”’, and she
recently boasted that Sandra’s Bullock'’s movie “Miss
Congeniality” was based on her (N.E. April, 7 2014
p. 17).

[HnukaropamMu  3MiHM J€HOTaTHBHO-CUTHi(iKa-
TUBHOT YacTuHu 3Ha4eHHs DO € Moposoro-cuHTaK-
CUYHI napaMeTpu. AJie HEOOX1IHO MaTH Ha yBa3i, 110
ICHYIOTh Bifdpa3eooriuHi CiIoBa, sKi (DIKCYIOThCS
y CIIOBHHMKaX, TOMy HE MalOTh CTATyCy OKa3i0HaJIb-
HUX OJIMHUIIb:

To go/be on the rocks — the relationships or
business that is on rocks is having a lot of problems
and is likely to fail soon [, p. 1329]: The 44-year-old
actress and her mom have had a rocky relationship
for years (N.E. July, 15 p. 35);

Kendra and Hank Baskett, whose marriage
has been rocked by rumors that he cheated with
transgender model (OK! September, 15 2014 p. 33).

AHaJi3 3HaueHb JiekceM “rocky” (= a relationship
or situation that is rocky is difficult and may not
continue or to be successful) Ta “to rock” (= to make
the future of something seem less certain or steady
than it was before, especially because of problems or
changes) noonuth 3B’s130k 3 ®O “to go/be on the
rocks”.

®pazeonoriyHa amo3is — 1e crnenupivHuii mpu-
oM (pazeosoriuHoi nedopmartii 3 TOUKH 30py HOTO
KOJyBaHHSI Ta JICKOMYBaHHS 1 3aJe)KUTh BiJl CTY-
NeHs CKJIAAHOCTI Ta MpO30pOCTi B Horo opranizarii.
Bumuma BijncyTHICTh KOMIIOHEHTIB PO KOMIICHCY-
€TBbCSl TXHBOIO HEBUIUMOIO IMILTIUTHOIO MPHUCYT-
HicTIO. EXCIUTIMUTHI KOMIIOHEHTH BiIOOPaXyroTh
3HaueHHs Beiel PO:

That’s the way the cookie crumbles — said when
smth bad has happened and you must accept things
the way they are, even though you don't want to
[7, p. 326]: “This appears to me to be a well-healed,
mature, pale pink... scar — quite characteristic and
a classic sign of a previous facelifi. Even the most
well-done facelift leaves a cookie trail of some kind”
(N.E.Jan. 26, 2015 p. 10).

®O mnpecTaBICHO OJHUM CKCILTIIUTHUM KOMIIO-
HEHTOM “‘cookie”, sKuil BiITBOPIOE 11 LU 00pas.
Konrekcr momomara€ BiJHOBHUTH IMIUTIIIUTHI KOM-
MTOHEHTH. AJTI03is — 11e c(hOKyCcOBaHEe BilOOpaKCHHS
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3HaueHHa PO, KoM yBara KOHUEHTPYETHCS Ha O1IbLI
BaxutuBil iHpopmanii [8, c. 110]. Cainu (trail) Bix
IUTACTHYHHX Olepaliil Tpeda cpuiMar siK JaHiCTh
(you must accept things the way they are, even though
you don 't want to).

KinbkicTe BepOanbHO BHPAKEHUX KOMIIOHEHTIB
DO Mmoxe 301bIIyBaTHCA:

As sweet as sugarla nut — insincere person
[7, p. 739]): Kim's mother Jo and sister Allisyn are
also part of her team. “What'’s that saying? ‘Families
are like fudge: mostly sweet, with a lot of nuts’ (NE
Oct. 13 p. 55).

Bsaraui, Kim oiiHIo€ poauHHI CTOCYHKH TapHUMH
(mostly sweet), ane BoHa poOUTH HATSIK HA HELITUPICTh
CBOiX MaTepi i cectpu. [HOAI anro3is 103BOJISIE JOHE-
CTH [0 4YnTada Oijblle, HiK CKA3aHO 1 JO3BOJIEHO —
B IIbOMY aJTF03is CXOKa Ha IMIUTIKaTypy.

Cross the Rubicon — to do smth that will have
extremely important effects in the future and that you
cannot change [7, p. 1342]: And former West Ham
boss Pardew (above) insisted his Eagles travel over
the river full of confidence after winning all four
away games since he took charge (D. Mirror Feb., 28,
2015 p. 61).

O06pa3 (paseosnorizmy ommcaHo Ta mnepedpaso-
BaHO, KOJieH 3 KOMIOHEeHTiB PO He mpeacTaBiIeHO
y MOBIJIOMJICHHI 3 METOI0 30€peKeHHsI HOro 3aralib-
HOT CTHJIICTUYHOI TOHAIBHOCTI.

TakuM guHOM, (pa3eooriyHa ajro3is BHKa3ye
CXOXICTh 3 TIpUAOMaMHU (PPa3eoIOTIYHOTO EIICUCY
Ta cerMeHTauii pa3eonorisMmy 3a BUCOKHM pPiBHEM
iMIuTiKanii uepes onyuieHHs komnoHeHTiB PO Ta/abo
TXHBOT CHHTAKCHYHOI CaMOCTIHHOCTI. BinTBOpeHHIM
IMIUTIIUTHUX €JIEMEHTIB TP (hpa3eoIorigIHOMY eTil-
cuci Ta cermenTarlii @O KepyOTh CHUCTEMHI, Iapa-
murMatuyHi 3B’s3kd. OKpiM CHCTEMHUX 3B’S3KiB,
HAasBHICTh acolIliamiii HECHCTEMHOTO XapaKTepy
y MocuiIaHHI Ha oOpa3Hy ocHoBy DO BiApi3HAIOTH
(dpaseosoriuny anro3ito Bij (pa3cooriuHOro eir-
cucy Ta cermenraii @O.

Iurannas mnuxiB akrtyamizamii 3HadeHHST DO
YacTKOBO OyJO BUCBITICHO Y BU3HAUEHHI IMOHSATTS
¢pazeonoriunoi amo3ii i aHami3zi QyHKIIOHYBaHHS
LBOTO MpHioMy (pazeonoridnoi nedopmarii y aHriio-
MOBHI «koBTil» mpeci. [locunanns na odpaz ©O
BiIOyBa€eThCs 3a PaXyHOK BBEACHHS EKCIUTIIUTHHUX
eneMeHTiB @O y KOHTEKCT abo OIOCEepeaKOBaHO,
TOOTO O€3 3airydaHHs JIHTBaJbHHUX 3aC00iB, HAIIPH-
ka1, rpagiuHUMH 3ac00aMHu, SIKi BiIOOPaXyIOTh cam
obpa3 @O, abo nepedpazoBaHo.

Bubip nnisixy akryamnizanii ¢ppa3eonoriyHoro 3Ha-
YEHHS TICBHOIO MIpOIO 3aJICKUTh BiJ IHTEHIIIN aape-
CaHTY, IETCPMIHOBAHUX TUCKYPCOM. 3 IIHOTO TPUBOTY
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panmie po3miagatd (pazeosoriuHy amo3ilo He [K
ABTOPCHKUI TpUIOM, a sIK mpuiioM (pa3eonoriaHoi
nedopmaliii, 3aCTOCOBaHUIA JIJIsl BTIJICHHS 1J100aIbHOT
KOMYHIKaTHBHOI LiJIi aBTOPOM, KM BM1JIO M BOJIO-
nie. [Ipuiiom mepenbdavae peryaspHICTh. Y pycCii KOT-
HITUBHO-JMICKYPCHBHOI MAPAIUTMHU y CYYacHIil JIHT-
BICTHUII JOCTIKCHHS TUCKYPCHUBHHUX OCOOIUBOCTEH
¢yHKIioHyBaHHs (hpaseonoriuHoi amo3ii 3 TOUKH
30py mparMatuuHuX (yHKHid — BiJi HOMiHATHBHO-
JICHOTATHBHOI Ta €MOTHBHOI 10 PENpPE3eHTATUBHOI,
€CTeTUYHOI Ta CYTeCTHUBHOI — € IOIUThHIM. BuBua-
10ur pa3eosIoTiuHy allto3il0 Ha MaTepiaji «KOBTO»
NpecH, BUSIBIICHO, 110 LIl MpuiioM BUSIBIIsIE ceOe BaxkK-
JIMBUM 1HCTPYMEHTOM Y IMIUIEMEHTALlii MOBJIEHHEBOT
TaKTUKH «CBIH — 4yXHi», IKa MOXKe 00CIIyrOByBaTu
JIeKiJIbKa MOBJICHHEBUX CTPATETid MaHIMyISATUBHOTO
XapaxTepy.

BucnoBku. JlociiguBmm QyHkmionyBaHHs (pa-
3€0JIOT1YHOI anro3ii y aHITIOMOBHIN <«GKOBTIN» Mpeci,
JIOXOJUMO BHCHOBKY, IO (pa3eosioriyHa ako3is

€ OKpeMuM mnpuiiomMoMm Qpazeonoriqnoi nedopma-
uii i Mae cBoi 4iTKO OKkpeciieHi Mexi. Heprpadeni
HOTEHLIMH]I CUHTAKCUYHI 3B’S3KM KOMIIOHEHTIB
(hpazeomoriamy Tpu pyWHYBaHHI HOTO CHHTAKCHY-
HOI CTPYKTYPH Ta PeAyKIlii KOMIOHECHTHOTO CKJIamy
€ TUMU JIHTBAIBHUMH (PaKTOpaMH, SKi yMOXKIIUB-
JIOI0TH MpHuiioM (pazeonoriunoi amo3zii. dpaseo-
JIOT14HE 3HAYCHHS aKTyalli3yeTbCsl Y KOHTEKCTI Bep-
OaJIbHUMH 3ac00aMK, HAIPUKIAJ, CKCILTIIUTHUMHU
enemenTamu @O Ta nepedpazoBaHUM MOCHIAHHIM
1 HeBepOaTPHUMHU 3aco0aMU Ha OCHOBI CHCTEMHHUX
1 HecHCTeMHHUX acomiamii. /JJoMiHaHTHOIO TMparma-
TUYHOIO (QyHKLi€0 NpuiioMy (pa3eonoriunoi aso-
311 y aHITIOMOBHIH «OKOBTil» Mpeci CIyrye MaHimy-
JSITUBHA.

[Tomanpmri mepceKTHBH HAmIoi po3BinKHM BOada-
€MO Yy JOCTIPKeHHI POJIi acoIiamiii HeCHCTEMHOTO
XapakTepy SK BUPIIIAIbHOI YMOBH OpraHi3amii mpu-
WOMIB CKJIQJIHOTO THITy Ha TJi CIIJbHUX TEHICHIIIN
MexaHi3My (pa3eonoriqyHoi naedopmartii.
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Sidenko N.H. PHRASEOLOGICAL ALLUSION AS A SEPARATE DEVICE

OF PHRASEOLOGICAL DEFORMATION

In this article phraseological allusion is considered as a separate device of phraseological deformation

in the system of occasional changes in a phraseological unit (PU). The problem of defining the concept
of phraseological allusion as a mental reference on the image base of a PU and its peculiar nature
appears to be the most vital. The peculiar nature of phraseological allusion lies in the fact that being
included into the type of complex phraseological deformations it shares the mechanism of action with
the structural-semantic type of phraseological transformations. The purpose of this article is to define
the strict limits of phraseological allusion. The issue of investigating similar and differentiating features
of phraseological allusion and other devices of phraseological deformation is noted. Phraseological
allusion shares common features with phraseological ellipsis and segmentation of a PU in extremely high
extent of implicitly through omitting some components of a PU or their gaining a syntactical freedom.
Systemic ties regulate restoring implicit elements in phraseological ellipsis and segmentation while in
phraseological allusion systemic and non-systemic associations help to do this task. It is stressed that
such investigation is aimed at determining the mechanism of action of this device. Special attention is
paid to studying the verbal and nonverbal means of actualizing phraseological meaning. It is specially
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noted that the process of actualizing phraseological meaning is done by adding the explicit components
of a PU or indirectly using the nonverbal means, or by rendering it. It is also emphasized that pragmatic
functions of phraseological allusion are revised in the English “yellow” press, manipulative function
being the dominant among them. In conclusion it should be underlined that this research has resulted in
understanding the violation of syntactical structure of a PU and decreased number of its components as
being the mechanism of action of phraseological allusion. It cannot but mentioned that systemic and non-
systemic associations help to restore the implicit components of a PU making the ways of actualizing
phraseological meaning specific. It is the fact that strictly differentiates phraseological allusion from
the other devices of phraseological deformation.

Key words: a separate device of phraseological deformation; explicit and implicit components
of a phraseological unit; image base of a phraseological unit; phraseological allusion; systemic and non-
systemic associations; ways of actualizing phraseological meaning.
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